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1 amicus Caecilium visitabat. villam 2 Caecilius amicum exspectabat. amicum
intravit. salatavit.

3 amicus cum Caecilio cénabat. cénam 4 amicus poculum inspexit. vinum
laudavit. gustavit.

5 amicus poculum hausit. tum fabulam 6 Caecilius plausit. ‘euge!” dixit.
longam narravit.
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surréxérunt.

8§ serviin atrio stabant. ianuam aperuérunt.

9 amicus ‘valé’ dixit. é villa discessit.
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fi-lbl.lla mil'abilis fabula story

mirabilis extraordinary,

multi amici cum Caecilio cénabant. Félix quoque aderat. omnés o
amici coquum laudaveérunt, quod céna erat optima.

postquam omneés cenaverunt, Caecilius clamavit, “ubi est
Decéns? Decéns non adest.” tum Caecilius Clémentem é villa
misit. servus Decentem per urbem quaesivit. 5 misit sent

postquam servus é villa discessit, Félix poculum hausit. tum discessit departed, left
libertus fabulam mirabilem narravit: poculum hausit drained his

‘6lim amicus meus ex urbe discédébat. nox erat, sed liina wine-cup
pléna ltcébat. amicus per viam festinabat, ubi silva erat, et exurbe from the city
subito centuridnem conspexit. amicus meus centuriénem w0 noxerat it was night
salatavit. centurio tamen nihil dixit. tum centuri6 tunicam lina pléna full moon
déposuit. ecce! centurio évanuit. ingéns lupus subitd apparuit. licébat was shining
amicus meus valdé timébat. ingéns lupus ululavit et ad silvam silva wood
festinavit. tunica in via iacébat. amicus tunicam cauté inspexit. centuridnem centurion
ecce! tunica erat lapidea. tum amicus rem intelléxit. centurio 5 conspexit caught sight of

tunicam funic

déposuit took off

evanuit vanished

lupus wolf

apparuit appeared

ululavit howled

cauté cautiously

inspexit looked at, examined

lapidea made of stone

rem intelléxit understood the
truth

versipellis werewolf

|
erat versipellis.’ dixit said {
\
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About the language 1
1 Study the following example:

mercator Caecilium visitabat. mercator villam intravit.
A merchant was visiting Caecilius. The merchant entered the house.

2 InStage7, you have met a shorter way of saying this:

mercator Caecilium visitabat. villam intravit.
A merchant was visiting Caecilius. He entered the house.

The following sentences behave in the same way:

amici cum Caecilio cénabant. coquum laudavérunt.

Eriends were dining with Caecilius. They praised the cook.
ancilla in atri6 stabat. dominum salatavit.

The slave-girl was standing in the atrium. She greeted the master.

3 Notice that Latin does not have to include a separate word for

‘he’, ‘she’ or ‘they’. intravit can mean ‘he entered’ or ‘she entered’,
depending on the context.

4 Further examples:

Grumio in culina laborabat. cénam parébat.

actores in theatrd clamabant. fabulam agébant.
Metella non erat in villa. in horté ambulabat.

liberti in taberna bibébant. Grumionem salataverunt.
iuvenis poculum hausit. vinum laudavit.

n oan g'e

Part of a mosaic floor, showing
the scraps left behind by the diners
after a cena.
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Decens

postquam Feélix fabulam narravit, Caecilius et hospités plausérunt.
tum omneés tacébant et aliam fabulam exspectabant. subito clamorem
audivérunt. omnés ad atrium festinavérunt, ubi Clémens stabat.

Caecilius: hercle! quid est? cir ti clamorem facis?

Clémens: Decéns, Decéns...

Caecilius: quid est?

Cléméns: Decéns est mortuus.

omnes: quid? mortuus? éheu!
(duo servi intrant.)

Caecilius: quid dicis?

servus primus:  dominus meus ad villam tuam veniébat;
dominus gladiatorem prope amphitheatrum
conspexit.

servus secundus: gladiator dominum terruit, quod
gladium ingentem vibrabat. tum gladiator
clamavit,’ti mé non terrés, led, th mé non
terrés! lednés amicum meum in aréna
necaveérunt, sed tii mé non terrés!’

servus primus:  Decéns valdé timébat. ‘ti es Insanus’, inquit
dominus. ‘ego non sum led. sum homo.”

servus secundus: gladiator tamen dominum ferociter petivit et
eum ad amphitheatrum traxit. dominus
perterritus clamavit.
Clemeéns clamorem audivit. Clémeéns,
quod fortis erat, amphitheatrum intravit.
Decentem in aréna conspexit. dominus meus
erat mortuus.

Caecilius: ego rem intellego! gladiator erat Pugnax.
Pugnax erat gladiator notissimus. Pugnax
olim in aréna pugnabat, et led Pugnacem

necavit. Pugnax nén vivit; Pugnax est umbra.

umbra Decentem necavit.

10

15

25

30

hospités guests

plausérunt applauded

tacebant were silent

aliam another

hercle! by Hercules! good
heavens!

mortuus dead

primus first

gladiatorem gladiator

prope amphitheatrum near

the amphitheatre

secundus second

terruit frightened

gladium sword

vibrabat was brandishing, was
waving

in aréna in the arena

insanus mad, crazy

homo human being, man

eum him

traxit dragged

notissimus very well-known

vivit is alive
umbra ghost
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Decens valdeé timébat.,

post céenam

postquam Caecilius rem explicavit, omnés amici tacébant. mox explicavit explained

‘valé’ dixérunt et é villa discessérunt. per viam timidé valé goodbye

procédéebant. niillae stéllae licébant. nalla lina erat in caeld. timidé nervously

amici nihil audivérunt, quod viae désertae erant. amici per procédébant were proceeding,

urbem tacité procédébant, quod umbram timébant. 5 were advancing
niillae stéllae no stars

in caeld in the sky

désertae deserted

felés cat
subito felés ululavit. amici valdé timébant. omnés per urbem ruérunt rushed
perterriti ruérunt, quod dé vita déspérabant. clamorem dé vita déspérabant were in
mirabilem fécérunt. multi Pompéiani erant solliciti, quod despair of their lives
clamérem audivérunt. Caecilius tamen climérem non audivit, facérunt made

quod in cubicul6 dormiébat. #0  solliciti worried, anxious
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Metella et Melissa

Metella Melissam in villa quaerébat. Metella culinam intravit,
ubi Grumid laborabat. Grumié erat iratus.

‘car ta es Iratus, Grumio? car feréeiter circumspectas?”
rogavit Metella.

‘heri Melissa cénam optimam paravit’, respondit coquus. 5
‘hodié ego cénam pessimam pard, quod niillus cibus adest. heri
multus cibus erat in culina. ancilla omnem cibum coxit.’

Metella é culina discessit et ad tablinum festinavit, ubi
Clemens laborabat. Cléeméns quoque erat iratus.

‘Melissa est pestis!” clamavit servus. 0

‘quid fécit Melissa?’ rogavit Metella.

‘heri Melissa in tablino labérabat’, respondit Clémeéns. ‘hodié
ego in tablind laboro. ecce! cérae et stili absunt. nihil est in loco
proprid.”

Metella, postquam é tabliné discessit, hortum intravit. 5
Metella Melissam in horto vidit. éheu! ancilla lacrimabat.

‘Melissa, car lacrimas?’ rogavit Metella.

lacrimo6 quod Grumio et Cléméns mé vituperant’, respondit
ancilla.

‘ego tamen té non vituperd’, inquit Metella. ‘ego té laudo. 20
ecce! tii crinés meds optimé componis. stolam meam optimé
componis. fortasse Grumio et Cléméns té non laudant; sed ego
té laudo, quod me diligenter ciiras.’

i \r”‘;‘:.#,

heri yesterday
pessimam very bad
coxit cooked

fecit has done

stili pens (used for writing
on wax tablets)
in locd proprid in the right
place
vidit saw

crinés hair
optimé very well
componis arrange
stolam dress
fortasse perhaps
diligenter carefully
ciras look after
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Tombs outside the Herculaneum
Gate.

Roman beliefs about life
after death

The Romans usually placed the tombs of the dead by the side of
roads just outside towns. The tombs at Pompeii can still be seen
along the roads that go north from the Herculaneum Gate and
south from the Nuceria Gate.

Some tombs were grand and impressive and looked like
small houses; others were plain and simple. Inside a tomb there
was a chest or vase containing the ashes of the dead person;
sometimes there were recesses in the walls of a tomb to hold the
remains of several members of a family. The ashes of poor
people, who could not afford the expense of a tomb, were buried
more simply. At this time cremation was the normal way of
disposing of the dead.

In building their cemeteries along busy roads, and not in
peaceful and secluded places, the Romans were not showing any
lack of respect. On the contrary, they believed that unless the
dead were properly treated, their ghosts would haunt the living
and possibly do them harm. It was most important to provide
the dead with a tomb or grave, where their ghosts could have a
home. But it was also thought that they would want to be close
to the life of the living. One tomb has this inscription: ‘I see and
gaze upon all who come to and from the city’ and another,
‘Lollius has been placed by the side of the road in order that Inside a Pompeian tomb, with
everyone who passes may say to him “Hello, Lollius"’. recesses for the ashes.
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It was believed that the dead in some way continued the
activities of life, and therefore had to be supplied with the things
they would need. A craftsman would want his tools, a woman
her jewellery, children their toys. When the bodies of the dead
were cremated, their possessions were burnt or buried with
them.

A Greek writer called Lucian tells the story of a husband who
had burnt all his dead wife’s jewellery and clothes on the funeral
pyre, so that she might have them in the next world. A week
later he was trying to comfort himself by reading a book about
life after death, when the ghost of his wife appeared. She began
to reproach him because he had not burnt one of her gilt sandals,
which, she said, was lying under a chest. The family dog then
barked and the ghost disappeared. The husband looked under
the chest, found the sandal and burnt it. The ghost was now
content and did not appear again.

The ghosts of the dead were also thought to be hungry and
thirsty, and therefore had to be given food and drink. Offerings
of eggs, beans, lentils, flour and wine were placed regularly at
the tomb. Sometimes holes were made in the tomb so that food
and wine could be poured inside. Wine was a convenient
substitute for blood, the favourite drink of the dead. At the
funeral and on special occasions animals were sacrificed, and
their blood was offered.

Section through a Roman burial in
Caerleon, Wales. A pipe ran down
into the container for the ashes, so
that gifts of food and drink could
be poured in.

Cremation urns

Ashes were buried in containers of many materials, including
stone, metal and glass. One wealthy Pompeian had his ashes
buried in this fabulously expensive, hand-carved blue and white
glass vase, which was found in one of the tombs outside the
Herculaneum Gate. Poor people might put the ashes of the dead
in second-hand storage jars which were then buried in the earth.
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It was thought, however, that in spite of these attempts to
look after them, the dead did not lead a very happy existence. In
order to help them forget their unhappiness, their tombs were
often decorated with flowers and surrounded by little gardens, a
custom which has lasted to this day, although its original
meaning has changed. With the same purpose in mind, the
family and friends of a dead person held a banquet after the
funeral and on the anniversary of the death. Sometimes these
banquets took place in a dining-room attached to the tomb itself,
sometimes in the family home. The ghosts of the dead were
thought to attend and enjoy these cheerful occasions.

In addition to these ceremonies two festivals for the dead
were held every year. At one of these, families remembered

Left: An open-air dining-room
attached to a tomb outside the
Herculaneum Gate, where the
relatives could feast with the dead.

parents and relations who had died; at the other, they performed
rites to exorcise any ghosts in their houses who might be lonely
or hungry and therefore dangerous.

Some people also believed in the Greek myths about the
underworld where the wicked were punished for their crimes
and where the good lived happily for ever.

There were a few people who did not believe in any form of
life after death. These were the followers of a Greek philosopher
called Epicurus, who taught that when a man died the breath
that gave him life dissolved in the air and was lost for ever.

Most Romans, however, felt no need to question their
traditional beliefs and customs, which kept the dead alive in
their memories and ensured that their spirits were happy and at
peace.

A bronze head of Epicurus,

from a villa at Herculaneum.
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Vocabulary checklist 7

cénat
conspicit
cum
facit

heri
ingéns
intellegit
lacrimat
mortuus
narrat
necat
nihil
omnis
parat
prope
rogat
tacite
tamen
terret
valde

AL

s

dines
catches sight of
with

makes, does
yesterday
huge
understands
weeps, cries
dead

tells, relates
kills
nothing

all

prepares
near

asks
quietly
however

frightens

very much

Dead sinners being punished in
the underworld: Sisyphus had to
roll a stone for ever, Ixion was

tied to a revolving wheel, and
Tantalus was never able to
quench his raging thirst.






